CONTRACT
privind prestarea serviciilor de transport gaze

naturale
(CONTRACT CADRU)
nr. din . .2025

Prezentul Contract de prestari servicii de transport
gaze naturale (,,Contractul”) a fost incheiat de catre si
intre:

VESTMOLDTRANSGAZ S.R.L., societate cu
raspundere limitatd, creatd si care functioneaza in
conformitate cu legislatia Republicii Moldova, cu
sediul in Republica Moldova, mun. Chisinau, MD-
2049, str. Soseaua Balcani nr.7/E, IDNO - cod fiscal
1014600024244, TVA: 0508288, IBAN:
MD42AG000000022512333387, cont bancar deschis
la BC Moldova Agroindbank SA, titulara a Licentei
Seria AC nr. 001561, eliberatd la 06.01.2015, de cdtre
Agentia  Nationala  pentru in
Energetici a Republicii Moldova, valabila pédna la
06.01.2040, pentru activitatea de transport gaze
naturale, web: www.vmtg.md,e-mail: office@vmtg.md,
tel: +373 (22) 66 72 91, fax: +373 (22) 29 10 40,
reprezentatd prin Domnul Liviu Valentin Duminica,
avand functia de Administrator, in calitate de
Operator al sistemului de transport gaze naturale
(denumita in continuare ,,VMTG” sau ,,OST”), pe de

0 parte,

Reglementare

si

. , In calitate de
Utilizator de Sistem (in continuare ,,US”), pe de alta
parte,

CONTRACT
on the provision of the natural gas transmission
services
(FRAMEWORK CONTRACT)
no. __ from 202_

This Contract for the provision of natural gas
transmission services (hereinafter referred to as the
“Contract”) has been concluded by and between:

VESTMOLDTRANSGAZ LLC, a limited liability
company established and operating under the laws of
the Republic of Moldova, with its registered office in
Republic of Moldova, Chisindu municipality, MD-
2049, str. Soseaua Balcani nr.7/E, IDNO - tax code
1014600024244, VAT number: 0508288, IBAN:
MD84V1022240300000444EUR,  bank  account
opened with BC Victoriabank SA, holder of License
Series AC no. 001561, issued on 06.01.2015, by the
National Energy Regulatory Agency of the Republic
of Moldova, valid until 06.01.2040, for the activity
of natural gas transmission, website: www.vmtg.md,
email: office@vmtg.md, phone: +373 (22) 66 72 91,
fax: +373 (22) 29 10 40, represented by Mr Liviu
Valentin Duminica, acting as Manager, as Gas
Transmission  System  Operator (hereinafter
referred to as ,,VMTG” or ,,TSO”), on the one hand,

and

, acting as Network User
(hereinafter referred to as “NU”), on the other hand,
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TERMINOLOGIE
APLICABILA

SI LEGISLATIE

Prevederile prezentului Contract corespund si
urmeaza a fi aplicate in conformitate cu Legea
nr.108/2016 cu privire la gazele naturale,
Regulamentului privind accesul la retelele de transport
al gazelor naturale si gestionarea congestiilor, aprobat
prin Hotararea ANRE nr.421/2019, Regulamentului
privind racordarea la retelele de gaze naturale si
prestarea serviciilor de transport si de distributie a
gazelor naturale, aprobat prin Hotararea ANRE
nr.112/2019, Codul retelelor de gaze naturale, aprobat
prin Hotardrea ANRE nr.420/2019, precum si cu
Codul Civil al RM nr.1107-XV din 06.06.2002.

Art.1.  Obiectul Contractului

1.1 Obiectul Contractului 1l constituie prestarea
serviciului de transport al gazelor naturale desemnand
ansamblul de activitati ale operatorului sistemului de
transport (OST) pentru sau in legdtura cu rezervarea
capacitatii de transport la punctele de intrare si de
iesire din retelele de transport al gazelor naturale ce
apartin VMTG si transportul cantitatilor determinate
de gaze naturale, in vederea livrarii catre utilizatorul de
sistem.

Art. 2. Conditii generale de contractare a
serviciului de transport al gazelor
naturale

2.1 Informatia despre capacitatea contractata, separat
pentru fiecare punct de intrare si de iesire din reteaua
de transport al gazelor naturale, este prevazutd in
Anexa nr. 1 la Contract si este exprimata in kWh /zi.
Capacitatea alocatd pentru grupul punctelor de iesire
din reteaua de transport al gazelor naturale spre
retelele de distributie a gazelor naturale si/sau
instalatiile de gaze naturale ale consumatorilor finali
racordate la reteaua de transport al gazelor naturale
este prevazutd In Anexa nr.1 la Contract.

2.1.1 US va rezerva capacititi in punctele de
interconectare transfrontaliere pe Platforma Regionala
de Rezervare a capacitatilor (RBP) in conformitate cu
ACORDUL cu privire la procedura de rezervare a

TERMINOLOGY AND APPLICABLE LAW

The provisions of this Contract correspond to
and are to be applied in accordance with Law no.
108/2016 on natural gas, the Regulation on access to
natural gas transmission networks and congestion
management, approved by ANRE Decision no.
421/2019 , the Regulation on connection to natural
gas networks and the provision of natural gas
transmission and distribution services, approved by
ANRE Decision no. 112/2019 , the Code of natural
gas networks , approved by ANRE Decision no.
420/2019 , as well as by the Civil Code of the
Republic of Moldova no. 1107-XV of 06.06.2002 .
Art. 1. Scope of the Contract
1.1 The scope of the Contract shall be the provision
of natural gas transmission service, which means all
the activities carried out by the transmission system
operator (TSO) for or in connection with the booking
of transmission capacity at entry and exit points of
natural gas transmission networks belonging to
VMTG and the transport of specified quantities of
natural gas for delivery to the Network User.

Art. 2. General conditions for contracting the
natural gas transmission service

2.1 Information on the contracted capacity,
separately for each entry and exit point of the natural
gas transmission network, is provided in Annex 1 to
the Contract and is expressed in kWh/day.

The capacity allocated for the group of exit points
from the natural gas transmission network to the
natural gas distribution networks and/or natural gas
installations of end consumers connected to the
natural gas transmission network is provided in
Annex 1 to the Contract.

2.1.1 NU shall reserve capacities at cross-border
interconnection points on the Regional Capacity
Booking Platform (RBP) in accordance with the
Agreement on the capacity booking procedure at the
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capacitatii in punctele de intrare/ iesire a sistemului de
transport al ,,Vestmoldtransgaz” S.R.L. prin
intermediul platformei regionale online utilizatd de
catre OST. US recunoaste cd, capacitatea rezervata
este capacitatea alocatd la punctele de interconectare,
care sunt validate in baza rezultatelor licitatiilor
desfasurate pe Platforma Regionald de Rezervare a
capacitatilor. Acordul constituie parte integrantd a
prezentului Contract.

2.1.2 US dobandeste dreptul de a participa la licitatiile
de capacitate ale OST-ului, din momentul semnarii
Contractului si autorizarea accesului US la rezervarea
capacitatilor pe Platforma Regionalda de Rezervare a
capacitatilor in cadrul licitatiilor organizate.

2.1.3 Autorizarea accesului la licitatiile de rezervare a
capacitatilor se efectueaza de catre OST cu conditia ca
US si-a indeplinit obligatiile de platd specificate in
prezentul contract. OST are dreptul de a refuza sau
restrictiona accesul US de a participa la licitatiile de
rezervare a capacitatilor in cazul in care nu a indeplinit
obligatiile contractuale.

2.2 Mecanismele de alocare/restituire a capacitatii si
procedurile de gestionare a congestiilor sunt efectuate
conform cerintelor Regulamentului privind accesul la
retelele de transport al gazelor naturale si gestionarea

congestiilor, aprobat prin Hotirarea =~ ANRE
nr.421/2019 si Acordului.
2.3 OST asigura disponibilitatea capacitatilor

corespunzatoare in punctele de intrare si iesire in/din
retelele de transport al gazelor naturale, in
conformitate cu Anexele la prezentul Contract.

Art3.  Conditii de plata

3.1 Utilizatorul de sistem va plati OST contravaloarea
serviciului de transport al gazelor naturale prestat
calculata 1n baza tarifului pentru serviciul de transport
al gazelor naturale, aprobat de citre Agentia Nationald
pentru Reglementare in Energeticd si a capacitatii
rezervate.

Utilizatorul de sistem va plati OST, suplimentar, dupa
caz, tariful de depdsire a capacitatii rezervate. Tariful
de depdsire a capacitdtii se considera la nivelul
tarifului de rezervare a produsului de capacitate

entry/exit points of the transmission system of
"Vestmoldtransgaz" LLC through the regional online
platform used by the TSO. NU acknowledges that
the reserved capacity is the capacity allocated at the
interconnection points, which are validated based on
the results of the auctions conducted on the Regional
Capacity Booking Platform. The Agreement forms
an integral part of this Contract.

2.1.2 The NU acquires the right to participate in the
TSO's capacity auctions from the moment the
Contract is signed and the NU is authorized to access
capacity reservations on the Regional Capacity
Reservation Platform within the organized auctions.

2.1.3 Authorization to access capacity reservation
auctions is granted by the TSO provided that the NU
has fulfilled its payment obligations specified in this
contract. The TSO has the right to refuse or restrict
the NU's access to participate in capacity reservation
auctions if it has not fulfilled its contractual
obligations.

2.2 Capacity allocation/recovery mechanisms and
congestion management procedures shall be carried
out in accordance with the requirements of the
Regulation on access to natural gas transmission
networks and congestion management, approved by
ANRE Decision No. 421/2019, and the Agreement.

2.3 TSO shall ensure the availability of appropriate
capacities at the entry and exit points into/from the
natural gas transmission networks, in accordance
with the Annexes to this Contract.

Art. 3.  Payment Terms

3.1 The Network User will pay TSO the service fee
for the natural gas transmission service provided,
calculated based on the tariff for the natural gas
transmission service, approved by The National
Agency for Energy Regulation of the Republic of
Moldova (ANRE), and the fee for the booked
capacity.

The Network User will pay TSO, additionally, as the
case may be, the tariff for exceeding the booked
capacity overrun charge. The capacity overrun charge
shall be considered at the level of the standard daily



standard zilnic.

3.1.1 Pentru evitarea oricarui dubiu, serviciul de
transport al gazelor naturale va fi facturat de catre
OST, avand in vedere tariful in vigoare la momentul
nemijlocit al prestarii serviciului.

3.2 Valoarea contractului, inclusiv TVA, va fi
calculata luand in considerare tariful pentru serviciul
de transport al gazelor naturale in vigoare. Valoarea
contractului poate fi reexaminatd n caz de modificare
a tarifului pentru serviciul de transport al gazelor
naturale sau a capacitatii/cantitatii de gaze naturale
transportate, precum si urmare a rezultatelor licitatiei
de rezervare a capacitatii (Anexa nr.1 la Contract).

3.2.1 OST, pana la data de 10 a lunii urmatoare
perioadei de gestiune, transmite US la adresa
electronica a US indicata in Anexa nr.5, Actul de
predare-primire a serviciilor prestate pentru luna
gazierd, semnate de catre reprezentantii Imputerniciti
ai OST, Anexa nr. 1 si factura fiscala inregistratd in
Sistemul informational automatizat ,,e-Factura”

3.2.2 US, in termen de 2 (doud) zile din momentul
receptionarii Actului de predare-primire a serviciilor
prestate si Anexa nr.l, se obligd sd returneze OST
de reprezentantul
imputernicit, sau sa prezinte, in formd scrisa, copia
refuzului intemeiat de a semna. Pentru ajustarea valorii
si / sau volumului serviciilor facturate dupd prestarea
sau achitarea lor, OST elibereaza factura fiscala

documentele  semnate catre

suplimentard cu reflectarea 1n aceasta a denumirii
serviciilor la care a fost modificatd valoarea si / sau
capacitatea, care se indica cu semnul "minus" la
micsorare i cu semnul "plus" la majorare.
Dezacordurile privind actele de predare-primire a
serviciilor prestate si informatiile prezentate in Anexa
nr.] urmeaza a fi solutionate in conformitate cu
prevederile prezentului Contract si/sau in instanta de
judecata. Pana la luarea unei decizii de catre instanta
de judecatd, costul serviciilor se stabileste conform
datelor OST.

3.3 Plata facturilor fiscale emise de catre OST, se face
in termen de 15 zile calendaristice de la data emiterii
facturii fiscale. In cazul in care data scadentei este zi
nelucratoare, termenul se considera scadent 1In
urmatoarea zi lucratoare. Obligatia de platd este

capacity product booking charge.

3.1.1 For the avoidance of doubt, the natural gas
transmission service shall be invoiced by TSO,
taking into account the tariff in force at the time of
the service provision.

3.2 The value of the Contract, including VAT, will
be calculated taking into account the rate for the
natural gas transmission service in force. The value
of the Contract can be reconsidered in the event of a
change in the tariff for the natural gas transmission
service or in the capacity/quantity of natural gas
transmitted, as well as following the results of the
tendering procedure for capacity booking (Annex no.
1 to the Contract).

3.2.1 By the 10th day of the month following the
management period, the TSO shall send to NU, at the
email address indicated in Annex No. 5, the Act on
Provided Services for the gas month, signed by the
authorized representatives of the TSO, Annex No. 1,
and the tax invoice registered in the automated
information system "e-Factura.”

3.2.2 The NU, within 2 (two) days from the moment
of receipt of the Act on Provided Services and
Annex No. 1, undertakes to return to TSO the
documents signed by the authorized representative,
or to submit, in writing, a copy of the reasoned
refusal to sign. To adjust the value and/or volume of
the services invoiced after their provision or
payment, TSO shall issue an additional tax invoice
reflecting the name of the services for which the
value and/or capacity has been changed, indicated
with a "minus™ sign for a decrease and a "plus™ sign
for an increase. Disagreements regarding the Acts on
Provided Services and the information presented in
Annex No. 1 shall be resolved in accordance with
the provisions of this Contract and/or in court. Until
a decision is made by the court, the cost of the
services shall be determined according to TSO data.

3.3 Payment of invoices issued by TSO shall be
made within 15 calendar days from the date of
invoice issuance. If the due date is a non-working
day, the deadline shall be considered due on the next
working day. The payment obligation shall be
considered fulfilled on the date on which the



consideratd indeplinitd la data intrarii sumelor

respective totale in contul OST.

3.4 In caz de neachitare pani la data-limita indicati in
punctul 3.3 a contravalorii serviciului de transport al
gazelor naturale, Utilizatorul de sistem va plati OST o
penalitate, in marime de 0,01% la suma datorata,
pentru fiecare zi de intarziere, incepand cu prima zi
dupa data-limita de plata a facturii fiscale si pana la
data efectuarii platii.

3.5 Plata in avans pentru prestarea serviciului de
transport se realizeazd pana la data de Incepere a
prestarii serviciului de transport in baza contului de
plata emis in acest sens.

3.6 OST si US se obliga sa efectueze verificarea
calculelor trimestrial pand la data de 25 (doudzeci si
cinci) a lunii urmatoare trimestrului. Verificarea
calculelor se efectueaza de cétre Parti prin intocmirea
Actului de verificare a achitarilor reciproce.

Art. 4. Masurarea gazelor naturale

4.1
face continuu la punctele de intrare si de iesire din

Masurarea cantitdtilor de gaze naturale se

retelele de transport ale OST, prin intermediul
sistemelor si echipamentelor de masurare,
respectarea conditiilor prevazute in Regulamentul cu
privire la modul de masurare a gazelor naturale in
scopuri comerciale, aprobat prin Hotarairea ANRE
nr.385/2010, in Codul retelelor de gaze naturale.

cu

Art.5.  Calitatea gazelor naturale

5.1 Determinarea parametrilor de calitate a gazelor
naturale livrate in/din retelele de transport al gazelor
naturale la punctele de predare-preluare a gazelor
naturale se efectueaza in conformitate cu conditiile
stabilite in Codul retelelor de gaze naturale.

5.2 La predarea-preluarea  gazelor  naturale
responsabil pentru respectarea cerintelor fata de
parametrii de calitate ai gazelor naturale stabiliti este
operatorul de sistem din amonte punctului de predare.

respective total amounts are credited to the TSO
account.

3.4 In case of non-payment by the deadline indicated
in point 3.3 of the equivalent value of the natural gas
transmission service, the Network User shall pay
TSO a penalty of 0.01% of the amount due for each
day of delay, starting from the first day after the
deadline for payment of the tax invoice and until the
date of payment.

3.5 Advance payment for the provision of
transmission services shall be made by the start date
of the transmission service provision based on the
payment account issued for this purpose.

3.6 TSO and NU undertake to verify the calculations
quarterly by the 25th (twenty-five) of the month
following the quarter. The verification of the
calculations is carried out by the Parties by drawing
up the Mutual Payment Verification Act."

Art. 4. Natural gas measurement

4.1 The measurement of natural gas quantities
shall be carried out continuously at the entry and exit
points of the TSO transmission networks, by means
of measuring systems and equipment, in compliance
with the conditions set out in the Regulation on the
method of measuring natural gas for commercial
purposes, approved by ANRE Decision no.
385/2010, in the Gas Network Code.

Art. 5. The quality of natural gas

5.1 The determination of the quality parameters
of the natural gas delivered to/from the natural gas
transmission networks to the natural gas delivery-
reception points shall be carried out in accordance
with the conditions established in the Gas Network
Code.

5.2 The system operator upstream of the delivery
point shall be responsible for compliance with the
requirements of the established gas quality
parameters when delivering and receiving delivery of
natural gas.
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Art6.  Drepturile si obligatiile OST

OST are urmatoarele drepturi:
6.1 Sa incaseze contravaloarea serviciului de
transport al gazelor naturale prestat;

6.2 Sa execute garantia financiard de platd depusa
de US 1n caz de neplata la scadenta a facturilor emise;

6.3  Sa limiteze/intrerupa prestarea serviciului de
transport al gazelor naturale, cu preaviz de 2 zile
calendaristice, incepand cu ziua imediat urmatoare
expirdrii termenului de plata, in cazul neindeplinirii
obligatiilor de platd la termenele si in conditiile
prevazute de Contract;

6.3.1 Sa limiteze sau sa Intrerupa prestarea serviciilor
de transport, in cazul 1n care US nu respectd
prevederile de la cap. 15 ,,Garantii*;

6.4  Sa limiteze/intrerupd prestarea serviciilor de
transport in scopul remedierii avariilor aparute in
sistemul de transport, cu informarea US in maximum 6
ore de la luarea la cunostinta de catre OST;

6.5 Sa limiteze/intrerupd prestarea serviciilor de
transport in scopul efectuarii lucrarilor planificate in
sistemul de transport;

6.6  Sa refuze preluarea in reteaua de transport al
gazelor naturale a gazelor naturale care nu corespund
parametrilor de calitate stabilifi in standardele de

calitate aprobate de organismul national de
standardizare;
6.7 Sa  factureze  Utilizatorului de  sistem

contravaloarea serviciului de transport al gazelor
naturale prestat, cu aplicarea tarifelor pentru prestarea
serviciului de transport al gazelor naturale aprobate;

6.8 Sa raspunda si sa solutioneze sesizarile
utilizatorului  de sistem, referitoare la prestarea
serviciului de transport al gazelor naturale, in

conditiile prevazute de legislatia in vigoare;

6.9  Sa limiteze prestarea serviciilor de transport la
nivelul nominalizarii aprobate, in cazul in care
preluarea zilnicd totala de energie este mai mare decat
aceasta nominalizare;

6.10 Toate celelalte drepturi, astfel cum acestea sunt

Art. 6. TSO rights and obligations
TSO shall have the following rights:

6.1 To collect the value of the natural
transmission service provided;

6.2  To execute the financial guarantee of payment
deposited by NU in case of non-payment on the due
date of the invoices issued,

6.3  To limit/interrupt the provision of the natural
gas transmission service, with a notice of 2 calendar
days, starting with the day immediately following the
expiry of the payment term, in case of non-fulfilment
of payment obligations by the deadline and under the
conditions provided by the Contract;

6.3.1 To limit or interrupt the provision of
transmission services if the NU fails to comply with

M’ n

the provisions of Chapter 15 ,,Guarantees”.

6.4 To limit/interrupt the provision of
transmission services for the purpose of remedying
the breakdowns occurring in the transmission system,
informing the NU within a maximum of 6 hours after
being informed by the TSO;

6.5 To limit/interrupt the provision of
transmission services in order to carry out planned
works in the transmission system;

6.6  To refuse to take over into the natural gas
transmission network the natural gas that does not
comply with the quality parameters established in the

gas

quality standards approved by the national
standardization body;
6.7  To invoice the Network User for the value of

the natural gas transmission service provided,
applying the rates for the provision of the approved
natural gas transmission service;

6.8 To answer and solve Network User
notifications, regarding the provision of the natural
gas transmission service, under the conditions
provided by the legislation in force;

6.9 To limit the provision of transmission
services to the level of the approved nomination, if
the total daily energy intake is higher than this
nomination;

6.10 All other rights, as provided for in the
Regulation on connection to natural gas networks and



prevazute in Regulamentul privind racordarea la
retelele de gaze naturale si prestarea serviciilor de
transport si de distributie a gazelor naturale.

OST are urmatoarele obligatii:
6.11 Sa transporte cantitatea nominalizatd de gaze
naturale de la punctele de intrare spre cele de iesire din
reteaua sa de transport al gazelor naturale;

6.12 Sa anunte Utilizatorul de sistem in legaturd cu
eventualele limitari/intreruperi in prestarea serviciilor
de transport in caz de neindeplinire a obligatiilor de
plata;

6.13 Sa preia si sa transporte Utilizatorului de sistem
gazele naturale, in
nominalizarile/renominalizarile acceptate;

conformitate cu

6.14 Sa livreze gazele naturale la iesirea din sistemul
OST cu respectarea parametrilor de calitate stabilite in
standardele de calitate aprobate de organismul national
de standardizare;

6.15 Sa initieze modificarea si/sau completarea

prezentului  Contract, in  cazul  modificarii

circumstantelor care au stat la baza incheierii acestuia;

6.16 Toate celelalte obligatii, astfel cum acestea sunt
prevazute in Regulamentul privind racordarea la
retelele de gaze naturale si prestarea serviciilor de
transport si de distributie a gazelor naturale;

6.17
gazelor naturale in termen de 24 de ore de la momentul
indeplinirii obligatiilor de platd de catre Utilizatorul de
sistem;

Sa reia prestarea serviciului de transport al

6.18 Sa determine costul capacitatii contractate pe
baza cantitatii rezervate a Utilizatorului de sistem,
si/sau sumeil nominalizarilor confirmate in cazul
alocarii capacitatii zilnice.

Art.7.  Drepturile si obligatiile Utilizatorului de
sistem

Utilizatorul de sistem are urmatoarele drepturi:

7.1 Sa solicite OST sa modifice prezentul Contract
in cazul modificarii circumstantelor care au stat la baza

the provision of natural
distribution services.

gas transmission and

TSO has the following obligations:
6.11 To carry out the transmission of the
nominated amount of natural gas from the entry
points to the exit points of its natural gas
transmission network;

6.12 To notify the Network User about possible
limitations/interruptions  in  the provision of
transmission services in case of non-fulfilment of
payment obligations;

6.13 To receive and provide transmission of the
natural gas to the Network User, in accordance with
the accepted nominations/renominations;

6.14 To deliver natural gas at the exit from the
TSO system in compliance with the quality
parameters established in the quality standards
approved by the national standardization body;

6.15 To initiate amendments and/or additions to
this Contract in the event of a change in the
circumstances on the basis of which it was
concluded;

6.16  All other obligations, as provided for in the
Regulation on connection to natural gas networks and
the provision of natural gas transmission and
distribution services;

6.17 To resume the provision of the natural gas
transmission service within 24 hours from the
moment the payment obligations are met by the
Network User;

6.18 Determine the cost of the contracted capacity
based on the Network User's reserved quantity,
and/or the amount of confirmed nominations in the
case of daily capacity allocation.

Art. 7. Rights and obligations of the Network
User

The Network User shall have the following rights:

7.1  To request TSO to amend this Contract in the
event of a change in the circumstances on the basis of



incheierii acestuia;

7.2  Sa refuze preluarea din sistem a gazelor
naturale care nu respecta parametrii de calitate stabilite
in standardele de calitate aprobate de organismul
national de standardizare;

7.3  Satransfere catre alti US fie dreptul de utilizare
a capacitdtii rezervate, fie sd transfere complet
drepturile si obligatiile aferente capacitatii rezervate;

7.4  Toate celelalte drepturi, astfel cum acestea sunt
prevazute in Regulamentul privind racordarea la
retelele de gaze naturale si prestarea serviciilor de
transport si de distributie a gazelor naturale si
Regulamentul privind accesul la retelele de transport al
gazelor naturale si referitor la gestionarea congestiilor.

Utilizatorul de sistem are urmatoarele obligatii:

7.5 Sa respecte prevederile Acordului
privire la procedura de rezervare a capacitatii, incheiat
pana la faza demardrii licitatiei de rezervare a
capacitatii prin intermediul platformei online utilizata
de catre OST;

7.6 Sa plateascd integral si In termen facturile
fiscale si/sau conturile de plata emise de OST;

1.7 Sa accepte limitarea/intreruperea
serviciului de transport in conditiile prevazute de
prezentul contract. In aceste situatii US nu este
indreptatit sa primeasca despagubiri;

cu

7.8 Sa transmita la OST
nominalizari/renominalizdri in  limita capacitatii
rezervate;

7.9 Sa ia toate masurile necesare in vederea
asigurdrii limitdrii/intreruperii  livrarilor de gaze
naturale catre consumatorii sdi, cu respectarea

legislatiei n vigoare;

7.10 Sa asigure cantitatea gazelor naturale
nominalizata la intrarea in retelele OST;

7.11 Sa ia toate masurile necesare, prin furnizori
si operatorii de sistem, in vederea Incadrarii livrarilor
de energie catre clientii sdi, cu respectarea legislatiei in
vigoare;

7.12 Toate celelalte obligatii, astfel cum acestea
sunt prevazute in Regulamentul privind racordarea la

which it was concluded.

7.2  To refuse to take over from the system the
natural gas that does not comply with the quality
parameters established in the quality standards
approved by the national standardization body;

7.3  To transfer to other NUs either the right to use
the booked capacity, or to completely transfer the
rights and obligations related to the booked capacity;

7.4  All other rights, as provided for in the
Regulation on connection to natural gas networks and
the provision of natural gas transmission and
distribution services and the Regulation on access to
natural gas transmission networks and congestion
management.

The Network User shall
obligations:

7.5 To comply with the provisions of the
Contract on the capacity booking procedure,
concluded by the time the capacity reservation tender
is launched via the online platform used by the TSO;

have the following

7.6 To pay in full and on time the tax
invoices and/or payment accounts issued by TSO;

7.7 To accept the limitation/interruption of
the transmission service under the conditions
provided for in this Contract. In such situations NU is
not entitled to compensation;

7.8 To transmit to the TSO
nominations/renominations within the limit of the
booked capacity;

7.9 To take all the necessary measures in
order to ensure the limitation/interruption of natural
gas supplies to its consumers, in compliance with the
legislation in force;

7.10 To ensure the nominal amount of natural
gas at the entrance to the TSO’s networks;

7.11 To take all the necessary measures,
through suppliers and system operators, in order to
regulate the supply of energy to its customers, in
compliance with the legislation in force;

7.12 All other obligations, as provided for in
the Regulation on connection to natural gas networks



retelele de gaze naturale si prestarea serviciilor de
transport si de distributie a gazelor naturale si
Regulamentul privind accesul la retelele de transport
al gazelor naturale si gestionarea congestiilor.

Art.8. Justificarea datorita unui impediment
8.1
impediment este obligata sa notifice celeilalte parti in
termen de 48 de ore de la declansarea evenimentului si

sd remitd documentele justificative in termen de 10
zile calendaristice de la incetarea evenimentului. De

Partea care invocad justificarea datoritd unui

asemenea, partea in cauza este obligatd sa ia masurile
posibile Tn vederea limitarii consecintelor produse de
un asemenea eveniment.

8.2
termen de 30 de zile calendaristice, partile au dreptul

In cazul in care evenimentul nu inceteazda in

sa solicite incetarea Contractului, fara ca vreuna din
ele sd aiba dreptul de a pretinde despagubiri.

Art.9.

9.1  Prezentul contract intra in vigoare la data
semnarii de catre parti.

9.2  Contractul va produce efecte pana la rezolvirea
acestuia in conformitate cu prevederile stabilite 1n

Durata contractului

Contract sau in Regulamentul privind racordarea.

9.3
Contractul poate fi prelungit cu acordul ambelor parti,
termenul de prelungire fiind specificat intr-o anexa
separata.

94  Anexa nr. 1 va fi completatd cu datele din
mesajul electronic de confirmare a rezultatului alocarii
de capacitate, emis de platforma online regionala de
rezervare a  capacitdtii, pentru punctele de
interconectare transfrontaliere si capacitatea alocatd
pentru grupul, punctelor de iesire din reteaua de
transport al gazelor naturale spre retelele de distributie
a gazelor naturale si/sau instalatiile de gaze naturale
ale consumatorilor finali racordate la reteaua de
transport al gazelor naturale.

Dacd este incheiat pe perioadd determinata,

Art.10. Incetarea contractului

Incetarea contractului loc in

urmatoarele situatii:

poate avea

and the provision of natural gas transmission and
distribution services and the Regulation on access to
natural gas transmission networks and congestion
management.

Art. 8.  Excuse due to an impediment

8.1 The party invoking the excuse due to an
impediment shall be obliged to notify the other party
within 48 hours of the initiation of the event and to
submit the supporting documents within 10 calendar
days of the termination of the event. Also, the party
in question shall be bound to take the possible
measures to limit the consequences produced by such
an event.

8.2  If the event does not cease within 30 calendar
days, the parties shall be entitled to request
termination of the Contract, without either party
being entitled to claim damages.

Art. 9.

9.1 This contract enters into force on the date of
signing by the Parties.

9.2 The Contract will have effects until it is
terminated in accordance with the provisions
established in the Contract or in the Regulation on
connection.

9.3  If concluded for a definite term, the Contract
may be extended by agreement of both parties, the
extension period being specified in a separate annex.

Duration of the contract

9.4  Annex no. 1 Annex no. 1 shall be completed
with the data from the electronic message confirming
the result of the capacity allocation, issued by the
regional online capacity booking platform, for cross-
border interconnection points and the capacity
allocated for the group of exit points from the natural
gas transmission network to the natural gas
distribution networks and/or natural gas installations
of final consumers connected to the natural gas
transmission network.

Art. 10. Termination of the contract

Termination of the Contract can take place in the
following circumstances:



10.1 La expirarea termenului de valabilitate a

Contractului;
10.2 Prin acordul partilor;

10.3 In cazul restituirii capacititii rezervate in
conformitate cu Regulamentul privind accesul la
retelele de transport al gazelor naturale si gestionarea
congestiilor;

10.4 In cazul transferului capacititii rezervate in
conformitate cu conditiile previazute de Regulamentul
privind accesul la retelele de transport al gazelor
naturale si gestionarea congestiilor;

10.5 Prin
neindeplinirii ~ obligatiunilor ~ contractuale,
notificarea partii opuse inainte de data de rezolvire.

rezolvirea unilaterala n cazul

cu

10.6 Prin rezolvire in caz de faliment, dizolvare,
lichidare sau retragere a licentei,
partenerului contractual.

dupa caz, a

Art.11. Notificari

11.1 Partile sunt obligate ca pe parcursul derularii
prezentului Contract sd-si notifice reciproc, orice
modificare a circumstantelor existente la data semnarii
acestuia.

11.2 Termenul de notificare este de maximum 5 zile
calendaristice de la
circumstantelor.

data producerii modificarii

11.3 Modalitatile de notificare sunt stabilite de catre
partt de comun acord, cu respectarea prevederilor
Regulamentului privind accesul la retelele de transport
al gazelor naturale si gestionarea congestiilor.

Art.12. Anexe la contract

Anexa nr.1: Informatia privind capacitatea contractata
(fermd, intreruptibild si/sau conditionata, dupa caz) si
perioada de prestare a serviciului de transport al
gazelor naturale;

Anexa nr.2: Este abrogata

Anexa nr.3: Lista persoanelor imputernicite sa

10.1 Upon expiry of the validity period of the
Contract;

10.2 By agreement of the parties;

10.3 In the case of restitution of booked capacity in
accordance with the Regulation on access to natural

gas transmission networks and  congestion
management;
10.4 In the case of the transfer of booked capacity

in accordance with the conditions provided by the
Regulation on access to natural gas transmission
networks and congestion management;

10.5 By unilateral termination in case of non-
fulfilment of contractual obligations,  with
notification to the opposite party before the
termination date.

10.6 By termination in case of bankruptcy,
dissolution, liquidation or withdrawal of the license,
as the case may be, of the relation with the
contractual partner.

Art. 11. Notifications

11.1 The parties shall be bound to notify each
other during this Contract, of any change in the
circumstances existing at the time of its signing.

11.2 The notification period is a maximum of 5
calendar days from the date of occurrence of the
change in circumstances.

11.3  The methods of notification are established by
mutual agreement of the parties, in compliance with
the provisions of the Regulation on access to natural

gas transmission networks and  congestion
management.
Article 12.  Annexes to the contract

Annex no. 1: Information on contracted capacity
(firm, interruptible, and/or conditional, as applicable)
and the period of natural gas transmission service
provision;

Annex no. 2: Is repealed;

Annex no. 3: List of authorized signatories for the
Acts on Provided Services, telephone numbers of
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semneze actele de predare - primire, numerele de
telefon ale persoanelor respective;

Anexa nr.4: Actele ce confirmd imputernicirile de
reprezentare (procurd/extras din Registrul de stat al
persoanelor juridice, receptionat nu mai tarziu de o
lund inainte de data incheierii contractului, inclusiv
imputernicirile de realizare a tranzactiilor);

Anexa nr.5: Datele de contact.

Art.13. Clauza de confidentialitate

13.1 Partile sunt obligate sa pastreze
confidentialitatea  datelor, documentelor si a
informatiilor obtinute din derularea Contractului.

13.2 Sunt exceptate de la prevederile Art. 13.1
urmatoarele date, documente si informatii:

a) cele care pot fi dezvaluite, in conformitate cu
prevederile Codului retelelor de gaze naturale;

b) cele pentru a caror dezviluire s-a primit acordul
scris al celeilalte parti contractante;

C) cele solicitate de organele abilitate ale statului,
in baza unei obligatii legale de informare.

Art.14. Modificarea contractului

14.1 Contractul poate fi modificat sau completat
prin act aditional Tn forma scrisa.

142 Prin exceptie de la prevederile Art.14.1,
prezentul Contract se modifica sau se completeaza
automat cu orice modificare sau completare aplicabila
Contractului pentru prestarea serviciului de transport al
gazelor naturale sau relatiei contractuale OST —
Utilizator de sistem, dispusa printr-un Act normativ,
OST avand obligatia informarii Utilizatorului de
sistem privind preluarea modificarilor/completarilor
respective.

Art.15. Garantii

DISPOZITII GENERALE

15.1 US poate fi exceptat de la obligatia de a
constitui garantia financiard de platd prevazutd la

respective persons;

Annex no. 4. Documents confirming the powers of
representation (power of attorney/extract from the
State Register of Legal Entities, received no later
than one month before the date of the conclusion of
the Contract, including the powers of attorney to
carry out transactions);

Annex no. 5:; Contact details.

Art. 13. Confidentiality clause

13.1 The parties shall be bound to maintain the
confidentiality of data, documents and information
obtained from the performance of the Contract.

13.2 The following data, documents and
information:

a) those that can be disclosed, in accordance
with the provisions of the Gas Network Code;

b) for the disclosure of which, the written
consent of the other Contracting Party has been
obtained,

C) those requested by the competent state
authorities, based on a legal obligation to provide
information.

Art. 14. Amendment of the contract

14.1 The Contract can be amended or
supplemented by an addendum in written form.

14.2  Notwithstanding the provisions of Article
14.1, this Contract shall be automatically amended or
supplemented by any amendment or supplement
applicable to the Contract for the provision of the
natural gas transmission service or to the contractual
relationship between the TSO and the Network User,
as provided for in a Regulatory Act, the TSO being
obliged to inform the Network User of the adoption
of such amendments/supplements.

Art. 15. Guarantees

GENERAL PROVISIONS

15.1 NU can be exempted from the obligation to
constitute the financial guarantee of payment

11



art.15.2 1n favoarea OST dacad pliteste in avans
contravaloarea serviciilor de transport conform art.3.5.

15.2 Garantia financiard de plata este prezentatd de
catre US sub forma de:

a) scrisoare de garantie bancard in MDL sau
echivalentul in euro la cursul BNM din ziua emiterii
garantiei; si/sau

b) virament in contul bancar al OST in MDL sau
echivalentul in euro la cursul BNM din ziua incasarii
garantiei; si/sau

C) cont garantat (depozit colateral) in MDL sau
echivalentul in euro la cursul BNM din ziua emiterii
garantiei; si/sau

d) cont escrow in MDL sau echivalentul in euro la
cursul BNM din ziua emiterii garantiei.

15.3 OST acceptd scrisoare de garantie bancara
eliberatd de catre o banca care are rating emis de una
dintre agentiile de rating: Standard & Poors, Moody’s
sau Fitch, cel putin la nivel de ,,investment grade”.
Echivalenta dintre nivelurile de rating acordate de cele
trei agentii este publicatd pe pagina de internet al OST.

154 OST are dreptul de a executa garantiile
prevazute in prezentul articol in cazul in care US nu isi
indeplineste,  integral partial,  obligatiile
contractuale, le indeplineste cu intarziere sau la
solicitarea expresa a US. In situatia in care executarea

Sau

garantiilor se face la solicitarea US pentru acoperirea
facturilor fiscale emise, OST nu are obligatia de a
transmite o notificare prealabila cétre US.

15,5 Anterior executdrii garantiei, OST are obligatia
de a notifica US, precizand obligatiile care nu au fost
respectate.

15.6 Notificarea privind executarea garantiei este
transmisa de catre OST, in termen de 24 de ore de la
expirarea termenului de plata a facturilor emise pentru
prestarea serviciilor de transport.

15.7 In situatia executirii garantiei partial sau total,
US are obligatia de a reconstitui garantia la nivelul si
in termenele prevazute in contract.

provided for in article 15.2 in favour of the TSO if it
pays in advance the value of the transmission
services according to article 3.5.

15.2 The financial guarantee of payment shall be
provided by NU in the form of:

a) letter of bank guarantee in MDL or the
equivalent in EUR at the NBM exchange rate on the
day the guarantee is issued; and/or

b) transfer to the TSO bank account in lei or the
equivalent in euros at the NBM exchange rate on the
day of receipt of the guarantee; and/or

C) guaranteed account (collateral deposit) in
MDL or the equivalent in EUR at the NBM
exchange rate on the day the guarantee is issued;
and/or

d) escrow account in MDL or the equivalent in
EUR at the NBM exchange rate on the day the
guarantee is issued.

15.3 The TSO accepts bank letters of guarantee
issued by banks with a rating issued by one of the
rating agencies: Standard & Poors, Moody’s or Fitch,
at least at investment grade level. The equivalence
between the rating levels granted by the three
agencies shall be published on the TSO’s website.

154 TSO has the right to enforce the guarantees
provided for in this article if NU does not fulfill, in
whole or in part, its contractual obligations, fulfills
them late or at the express request of NU. In the
event that the enforcement of the guarantees is made
at the request of the NU to cover the tax invoices
issued, TSO is not obliged to send a prior notification
to the NU.

15.5 Prior to the execution of the guarantee, the
TSO has the obligation to notify the NU, specifying
the obligations that have not been fulfilled.

15.6 The notification regarding the execution of
the guarantee shall be sent by the TSO, within 24
hours of the expiry of the payment term of the
invoices issued for the provision of transmission
services.

15.7  In the event of the partial or total execution of
the guarantee, NU has the obligation to reconstitute
the guarantee at the level and within the terms
stipulated in the contract.

12



15.7.1 US are obligatia de a efectua, lunar, plata in
avans pentru serviciul de transport al gazelor naturale
catre grupul punctelor de iesire din reteaua de transport
al gazelor naturale spre retelele de distributie a gazelor
naturale si/sau instalatiile de gaze naturale ale
consumatorilor finali racordate la reteaua de transport
al gazelor naturale. Plata se va efectua cu cel putin 5
(cinci) zile calendaristice inainte de prima zi a fiecarei
luni de prestare a serviciilor, iar valoarea acesteia va fi
determinata tinand cont de capacitatea transportata in
perioada similarda a anului precedent pentru grupul de
puncte mentionat.

15.7.2 US care nu dispun de istoric, vor estima
valoarea platii in avans tindnd cont de portofoliu de
clienti pentru serviciul de transport al gazelor naturale
catre grupul punctelor de iesire din refeaua de transport
al gazelor naturale spre retelele de distributie a gazelor
naturale si/sau instalatiille de gaze naturale ale
consumatorilor finali racordate la reteaua de transport
al gazelor naturale.

15.7.3 In cazul in care plata in avans efectuati conform
art. 15.7.1 si 15.7.2 nu acoperda contravaloarea
serviciului de transport prestat pand in saptimana a
treia a lunii in curs, US are obligatia de a suplimenta
suma platitd in termen de o zi lucratoare, astfel incat
aceasta sa acopere serviciile pentru toatd perioada.
Estimarea valorii suplimentare se va realiza pe baza
volumelor medii zilnice transportate in primele trei
saptamani ale lunii in curs.

15.7.4 Prevederile articolelor 15.8-15.28 si prevederile
ACORDULUI cu privire la procedura de rezervare a
capacitatii In punctele de intrare/ iesire a sistemului de
transport al  ,Vestmoldtransgaz” S.R.L  prin
intermediul platformei regionale online utilizatd de
catre OST se aplica grupul punctelor de intrare/iesire
in/din reteaua de transport al gazelor naturale din
interconectarea cu retelele de transport al gazelor din
statele vecine.

PRODUS ANUAL SI TRIMESTRIAL

15.8 US are obligatia sa prezinte OST garantia
financiard de plata in suma prevazutd la art. 15.9, cu
cel putin 5 zile lucratoare Tnainte de Inceperea
perioadei de prestare a serviciului de transport.

15.7.1 NU is required to make monthly advance
payments for the transmission of natural gas to the
group of exit points from the natural gas
transmission network to the natural gas distribution
networks and/or natural gas installations of end
consumers connected to the natural gas transmission
network. The payment shall be made at least 5 (five)
calendar days before the first day of each month of
service provision, and its amount shall be determined
taking into account the capacity of the natural gas
transmitted during the same period of the previous
year for the aforementioned group of points.

15.7.2 NU that do not have a history shall estimate
the amount of the advance payment taking into
account the customer portfolio for the natural gas
transmission service to the group of exit points from
the natural gas transmission network to the natural
gas distribution networks and/or natural gas
installations of end consumers connected to the
natural gas transmission network.

15.7.3 If the advance payment made in accordance
with Articles 15.7.1 and 15.7.2 does not cover the
value of the transmission service provided until the
third week of the current month, the NU shall be
required to supplement the amount paid within one
working day so that it covers the services for the
remaining period. The additional amount shall be
estimated on the basis of the average daily volumes
transmitted during the first three weeks of the current
month.

15.7.4 The provisions of Articles 15.8-15.28 and the
provisions of the Agreement regarding the capacity
booking procedure at the entry/exit points of the
transmission system of "Vestmoldtransgaz" LLC
through the regional online booking platform used
by the TSO shall apply to the group of entry/exit
points into/from the natural gas transmission
network interconnected with the gas transmission
networks of neighboring countries.

ANNUAL AND QUARTERLY PRODUCT

15.8 The NU shall undertake to provide the TSO
the financial guarantee of payment in the amount
provided for in article 15.9, at least 5 working days
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15.9 Nivelul garantiei financiare de plata constituite
de US este egal cu de doud ori valoarea medie a
facturilor lunare estimate pentru serviciile de transport
aferente urmitoarei perioade de utilizare. In cazul mai
multor produse de capacitate anuale sau in cazul mai
multor produse de capacitate trimestriale, rezervate,
succesive, US va constitui garantia financiara de plata
pentru  prima  perioadd  aferenta
produs/primelor produse de capacitate
Pentru urmatoarele produse de capacitate, US va

primului
rezervata.

constitui/ajusta garantia financiara de plata cu cel putin
5 zile lucratoare inainte de inceperea perioadei de
utilizare a respectivelor produse.

15.10 In cazul in care nivelul garantiei financiare de
platad scade cu mai mult de 5% sub nivelul precizat la
art.15.9, US este obligat si suplimenteze nivelul
garantiei financiare in mod corespunzator.

15.11 Ajustarea nivelului garantiei de platd se face in
termen de cel mult 5 zile lucrdtoare de la data la care s-
a Inregistrat diminuarea fata de nivelul stabilit conform
art.15.9.

15.12 Garantia financiara de plata constituitd conform
art.15.9, este valabilda incepand cu ziua bancara
precedenta datei de inceput a prestarii serviciului de
transport si 1si inceteaza valabilitatea in a 45-a zi
calendaristica de la incetarea contractului prin
ajungerea lui la termen.

15.13 US poate inlatura optiunea de a constitui o
garantie pentru prestarea serviciului de transport prin
efectuarea de pliti in avans. In acest sens, US declard
OST, in scris, cu cel putin 7 zile lucratoare inainte de
inceperea perioadei de prestare a serviciului de
transport, optiunea de plata in avans.

15.14 Suma de platda in avans este egald cu
contravaloarea facturii lunare pentru serviciile de
transport aferente urmatoarei perioade de utilizare,
emisa in conformitate cu prevederile art. 3.5.

15.15 avans/Factura  de
compenseaza cu factura de regularizare a lunii pentru
care s-a efectuat plata.

Plata 1in avans se

before the beginning of the period of providing the
transmission service.

15.9 The level of the financial guarantee of
payment constituted by NU is equal to twice the
average value of the estimated monthly invoices for
the transmission services related to the next period of
use. In the case of several annual capacity products
or in the case of several quarterly, booked,
successive capacity products, NU will constitute the
financial guarantee of payment for the first period
related to the first booked capacity product/s. For the
following capacity products, NU will establish/adjust
the payment financial guarantee at least 5 working
days before the start of the period of use of those
products.

15.10 If the level of the financial guarantee of
payment falls by more than 5% below the level
specified in article 15.9, NU shall be bound to
supplement the level of the financial guarantee
accordingly.

15.11 The adjustment of the level of the payment
guarantee shall be made within no more than 5
working days from the date on which the decrease
compared to the level established according to article
15.9 occurred.

15.12 The financial guarantee of payment
constituted according to article 15.9 shall be valid
starting from the banking day preceding the start date
of the provision of the transmission service and
ceases to be valid on the 45th calendar day from the
termination of the Contract on its expiry date.

15.13 NU may remove the option to set up a
guarantee for the provision of the transmission
service by making advance payments. In this regard,
NU declares to the TSO, in writing, at least 7
working days before the start of the period of
providing the transmission service, the option of
advance payment.

15.14 The advance payment amount is equal to the
amount of the monthly invoice for the transmission
services related to the next period of use, issued in
accordance with the provisions of article 3.5.

15.15 The advance payment/advance invoice shall
offset against the settlement invoice of the month for
which the payment was made.
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15.16 In cazul in care plata in avans nu acoperd
valoarea facturii de regularizare a lunii respective,
diferenta este platitd de catre US la data scadenta a
facturii.

15.17 US poate renunta la optiunea privind plata in
avans, situatie in care trebuie sd constituie o garantie
financiara de plata in conditiile art.15.2 din contract.

PRODUS LUNAR

15.18 US are obligatia sda prezinte OST garantia
financiard de plata in suma prevazuta la art.15.19 cu
cel putin 5 zile lucrdtoare inainte de inceperea
perioadei de prestare a serviciului de transport.

15.19 Nivelul garantiei financiare de plata constituite
de US este egald cu valoarea capacitatii rezervate
aferente urmatoarei perioade de utilizare.

15.20 In cazul in care nivelul garantiei financiare de
platad scade cu mai mult de 5% sub nivelul precizat la
art.15.19, US este obligat sa suplimenteze nivelul
garantiei financiare in mod corespunzator;

15.21 Ajustarea nivelului garantiei financiare de plata
se face in termen de cel mult 5 zile lucratoare de la
data la care s-a inregistrat diminuarea fata de nivelul
stabilit conform art.15.19.

15.22 Garantia financiara de platd constituita conform
art.15.18 este valabild incepand cu ziua bancarad
precedenta datei de inceput a prestarii serviciului de
transport si 1si inceteaza valabilitatea in a 45-a zi
calendaristica de la fincetarea contractului prin
ajungerea lui la termen.

15.23 US poate inlatura optiunea de a constitui o
garantie pentru prestarea serviciului de transport prin
efectuarea de pliti in avans. In acest sens, US declara
OST, in scris, cu cel putin 7 zile lucratoare inainte de
inceperea perioadei de prestare a serviciului de
transport, optiunea de plata in avans.

1524 Suma de plata 1n avans este egalda cu
contravaloarea facturii lunare pentru serviciile de
transport aferente urmatoarei perioade de utilizare,
emisd in conformitate cu prevederile art. 3.5.

15.16 If the advance payment does not cover the
amount of the respective month's settlement invoice,
the difference shall be paid by NU on the due date of
the invoice.

15.17 NU can waive the option of advance payment,
in which case it must provide a financial guarantee of
payment under the terms of article 15.2 herein.

MONTHLY PRODUCT

15.18 NU shall undertake to provide to the TSO the
financial guarantee of payment in the amount
provided for in article 15.19 at least 5 working days
before the start of the period of providing the
transmission service.

15.19 The level of the financial payment guarantee
established by the NU shall be equal to the value of
the reserved capacity for the next period of use.

15.20 If the level of the payment financial guarantee
falls by more than 5% below the level specified in
article 15.19, NU shall undertake to supplement the
level of the financial guarantee accordingly;

15.21 The adjustment of the level of the financial
guarantee of payment shall be made within no more
than 5 working days from the date on which the
reduction compared to the level established
according to article 15.19 occurred.

15.22 The financial guarantee of payment
constituted according to article 15.18 shall be valid
starting from the banking day preceding the start date
of the provision of the transmission service and
ceases to be valid on the 45th calendar day from the
termination of the Contract by reaching its term.

15.23 NU may remove the option to set up a
guarantee for the provision of the transmission
service by making advance payments. In this regard,
NU declares to the TSO, in writing, at least 7
working days before the start of the period of
providing the transmission service, the option of
advance payment.

15.24 The advance payment amount shall be equal
to the amount of the monthly invoice for the
transmission services related to the next period of
use, issued in accordance with the provisions of
article 3.5.
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15.25 Plata in avans/Factura de
compenseaza cu factura de regularizare a lunii pentru
care s-a efectuat plata.

avans S€

15.26 In cazul in care plata in avans respectivi nu
acopera valoarea facturii de regularizare a lunii
respective, diferenta este platitd de catre US la data
scadenta a facturii.

15.26.1 In cazul in care US nu constituie garantie
financiard de platd conform art. 15.19, garantia
financiard de participare la licitatie devine garantie

financiara de plata.

PRODUS ZILNIC SI INTRA-ZILNIC

15.27 In situatia in care capacitatea se aloca prin
licitatie, garantia financiard de participare la licitatie
devine garantie financiara de plata.

15.27.1 Nivelul garantiei este egal cu valoarea
capacitatii solicitate (valoarea capacititii pe care
intentioneaza sa o rezerve).

15.28 Garantiile financiare se depun in avans cu cel
putin 24 de ore inainte de inceperea prestarii serviciilor
de transport.

Art.16. Clauze suplimentare

16.1 Niciuna dintre parti nu va putea ceda unui tert,
in orice mod, 1n tot sau in parte, drepturile si/sau
obligatiile sale decurgand din prezentul contract decat
cu acordul scris al celeilalte parti.

16.2 Partea notificatd are obligatia de a raspunde
motivat in termen de maximum 3 zile lucratoare de la
data Inregistrarii notificarii.

Art.17. Dispozitii finale

17.1 Prezentul Contract este redactat in douda (2)
exemplare, in limba romana si in limba engleza.

17.2  Prezentul contract este guvernat de legislatia
aplicabila din Republica Moldova.

17.3 OST si US vor face toate eforturile pentru a

15.25 The advance payment/advance invoice shall
be offset against the settlement invoice of the month
for which the payment was made.

15.26 If such advance payment does not cover the
amount of the settlement invoice for that month, the
difference shall be paid by NU on the due date of the
invoice.

15.26.1 If the US does not establish a financial
guarantee of payment in accordance with Article
15.19, the financial guarantee for participation in the
auction shall become a financial guarantee of
payment.

DAILY AND INTRA-DAILY PRODUCT

15.27 In the situation where the capacity is allocated
by tendering procedure, the financial tender
guarantee becomes a financial guarantee of payment.

15.27.1 The guarantee level is equal to the value of
the capacity requested (the value of the capacity they
intend to reserve).

15.28 In the situation where the capacity is allocated
on a pro-rata basis, payment shall be made in
advance, at least 24 hours before the start of the
provision of transmission services.

Art. 16. Additional clauses

16.1 Neither party may assign to a third party in
any manner whatsoever, in whole or in part, its rights
and/or obligations under this Contract without the
written consent of the other party.

16.2 The notified party shall undertake to provide a
reasoned reply within a maximum of 3 working days
from the date of registration of the notification.

Art. 17. Final provisions

17.1  This Contract is drawn up in two (2) authentic
copies in Romanian and English.

17.2 This Contract shall be governed by the
applicable legislation of the Republic of Moldova.

17.3 The TSO and the NU will do their utmost to
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rezolva pe cale amiabild, prin tratative directe, sau cu
ajutorul unui mediator, orice neintelegere sau disputa
care se poate ivi intre ei in cadrul/sau in legaturda cu
Daca, dupa 15 Zile
calendaristice de la Inceperea acestor tratative, Partile
nu reusesc sd rezolve in mod amiabil o divergenta
contractuald, fiecare Parte poate solicita ca disputa sa
se solutioneze de catre instantele judecatoresti
competente din Republica Moldova.

17.4 Invalidarea, anularea sau nulitatea, totala sau
partiala, a uneia din clauze nu atrage dupa sine
invalidarea, anularea sau nulitatea Intregului Contract.

indeplinirea contractului.

b2l

17.5 Termenul “zi” sau “zile” sau orice referire la
zile reprezinta zile calendaristice, daca nu se specifica

in mod diferit.

17.6 Reprezentantii  Partilor, care semneaza
prezentul Contract, declara cd au capacitatea si
imputernicirile necesare sa incheie prezentul Contract
si ca acest act al incheierii se Inscrie in limitele puterii

conferite de catre reprezentatul fiecaruia.

17.7 In cazul unor conflicte apirute in urma
interpretarii  prevederilor stabilite 1n prezentul
contract, pe motive survenite 1n traducere, limba
romand va prevala reglementarea juridicd a
prezentului contract.

OST

,VESTMOLDTRANSGAZ”
S.R.L.

prin Administrator
Liviu Valentin DUMINICA

U

prin

settle amicably, through direct negotiations, or with
the assistance of a mediator, any misunderstanding
or dispute that may arise between them under and/or
in connection with the performance of the Contract.
If, after 15 calendar days from the commencement of
such negotiations, the Parties are unable to settle
their differences amicably, either Party may request
that the dispute be settled by the competent courts of
the Republic of Moldova.

17.4 The invalidation, annulment or nullity, in
whole or in part, of one of the clauses shall not entail
the invalidation, annulment or nullity of the entire
Contract.

17.5 The term “day” or “days” or any reference to
days means calendar days, unless otherwise
specified.

17.6 The representatives of the Parties, who sign
this Contract, declare that they have the necessary
capacity and powers to conclude this Contract and
that this act of conclusion is within the limits of the
authority conferred on each of them by their
respective representatives.

17.7 In the event of conflicts arising from the
interpretation of the provisions set out in this
contract, for reasons arising in translation, the
Romanian language shall prevail over the legal
regulation of this contract.

TSO
,WVESTMOLDTRANSGAZ” LLC
by Administrator
Liviu Valentin DUMINICA

us

by Administrator
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ACORD
cu privire la procedura de rezervare a capacitatii
in punctele de intrare/iesire a sistemului de
transport al ,,Vestmoldtransgaz” S.R.L
prin intermediul platformei regionale online
utilizata de catre OST

Prezentul Acord care reprezinta o intelegere juridica
intre parti privind procedura de rezervare a
capacitatii prin intermediul platformei regionale
online (,,Acordul”) a fost incheiat de catre si intre:

VESTMOLDTRANSGAZ S.R.L., societate cu
raspundere limitatd, creatd si care functioneaza in
conformitate cu legislatia Republicii Moldova, cu
sediul in Republica Moldova, mun. Chisindau, MD-
2049, Soseaua Balcani nr.7/E, IDNO - cod fiscal
1014600024244, TVA: 0508288, IBAN:
MD84V1022240300000444EUR, cont  bancar
deschis la BC Victoriabank SA, titulara a Licentei
Seria AC nr. 001338, eliberatd la 06.01.2015, de
citre Agentia Nationala pentru Reglementare in
Energetica a Republicii Moldova, valabila pina la
06.01.2040, pentru activitatea de transport gaze
naturale, web: www.vmtg.md, e-mail:
office@vmtg.md, tel: +373 22 66 72 91, fax: +373
22 29 10 40, reprezentatd prin DI Liviu Valentin
Duminica, avand functia de Administrator, in
calitate de Operator al sistemului de transport
gaze naturale (denumita in continuare ,,VMTG”
sau ,,OST”), pe de o parte,

si

, In calitate de
Utilizator de Sistem (in continuare ,,US”), pe de
altd parte, denumite in
continuare  individual
Partile”
au convenit sa incheie prezentul Acord conform
termenilor si conditiilor de mai jos:

LPartea” si  Impreuna

ART.1
MODALITATEA DE REZERVARE

(1)  Rezervarea capacitatii de transport in
punctele de intrare/iesire ale sistemului de transport
gaze naturale al Vestmoldtransgaz se efectueaza prin

AGREEMENT
regarding the capacity reservation procedure at the
entry/exit points of the transmission system of
“Vestmoldtransgaz” LLC through the regional
online platform used by TSO

This Agreement representing a legal understanding
between the parties regarding the capacity reservation
procedure through the regional online platform
(“Agreement”) has been concluded by and between:

VESTMOLDTRANSGAZ LLC created and
operating in accordance with the legislation of the
Republic of Moldova, in accordance with the
legislation of the Republic of Moldova, Chisinau, MD-
2049, 7/E Balcani str., IDNO - tax code
1014600024244, VAT: 0508288,
IBAN: MD84V1022240300000444EUR, bank account
opened with BC Victoriabank SA, holder of License
AC Series no. 001338, issued on 06.01.2015, by the
National Agency for Energy Regulation of the
Republic of Moldova, valid until 06.01.2040, for
natural gas  transmission activity, web:
www.vmtg.md, e-mail: office@vmtg.md, phone: +373
22 66 72 91, fax: +373 22 29 10 40, represented by
Administrator Liviu Valentin Duminica, as natural
gas Transmission System Operator (hereinafter
referred to as “VMTG” or “TSO”), on the one hand,

and

, acting as Network
User (hereinafter referred to as “NU”), on the other
hand, hereinafter individually referred to as the
“Party” and collectively the “Parties”

have agreed to enter into this Agreement according to
the terms and conditions below:

ART.1
BOOKING METHOD

(1) Booking of the capacity at the entry/exit points of

the natural gas transmission  system  of
Vestmoldtransgaz is carried out through the auctions
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intermediul  licitatiilor ~ organizate 1n  cadrul
Platformei regionale de rezervare de capacitate,

denumitd 1in continuare PRRC, operatd de
,,Foldgazszallitd Zartkortien Mikodo
Részvénytarsasag“ - FGSZ Ltd., cu respectarea

Regulilor de operare a PRRC si a calendarului de
licitatie publicat anual de catre Reteaua europeana a
operatorilor de transport si de sistem de gaze
naturale - ENTSOG.

(2)  Transportul gazelor naturale se realizeaza in
temeiul contractului cadru de transport gaze naturale,
care in Anexa 1 se completeazd cu mesajul
electronic/mesajele electronice de confirmare a
adjudecarii licitatiei/licitatiilor organizate in cadrul
PRRC, pus/puse la dispozitie de catre operatorul
PRRC si care confirma cantitatea de gaze rezervata
pentru fiecare punct de intrare/iesire, perioada,
valori, alte date.

ART. 2
MODALITATEA DE ACCESARE A
CAPACITATILOR OFERITE
(1) In vederea rezervarii de capacitate,
utilizatorul de sistem (US) are obligatia de a incheia
cu OST un contract cadru de transport al gazelor
naturale In baza caruia poate accesa unul sau mai

multe produse de capacitate standard oferite.

(2) Contractul cadru de transport gaze se Incheie
inainte de data primei participari a US la o licitatie
pentru rezervare de capacitate.

ART.3
VALIDARE

(1)  Participarea unui US 1in cadrul fiecarei
licitatii organizate in conformitate cu Regulile de
operare a PRRC, in vederea alocarii de capacitate n
punctele de intrare/iesire, este supusa procesului de
validare de catre Vestmoldtransgaz S.R.L, in masura
in care US depune, cu cel putin 24 de ore inainte de
deschiderea licitatiei, in cazul licitatiilor pentru
produsele de capacitate =zilnice si intrazilnice,
respectiv cu cel putin 5 zile inainte de deschiderea
licitatiei, in cazul celorlalte licitatii, o garantie

organized within the Regional Booking Platform,
hereinafter referred to as RBP, operated by
“Foldgazszallo Zartkoriien Miik6dé
Részvénytarsasag” - FGSZ Ltd., in compliance with
the Operating Rules of the RBP and the auction
calendar published annually by the European Network
of Transmission System Operators for Gas -
ENTSOG.

(2) Natural gas transmission is carried out on the basis
of the natural gas transmission framework contract,
which in Annex No 1 shall be completed by the
electronic message(s) confirming the award of the
auction/auctions organized within the RBP, made
available by the RBP operator and which confirms the
amount of gas reserved for each entry/exit point,
period, values, other data.

ART. 2
METHOD OF ACCESSING THE OFFERED
CAPACITIES

(1) In order to reserve capacity, the network user
(NU) has the obligation to conclude a natural gas
transmission framework contract with the TSO, on the
basis of which it can access one or more standard
capacity products offered.

(2) The natural gas transmission framework
contract is concluded before the date of NU’s first
participation in an auction for capacity reservation.

ART. 3
VALIDATION

(1) Vestmoldtransgaz LLC must validate the
participation of a NU in each auction organized in
accordance with the Operating Rules of the RBP, in
order to allocate capacity at the entry/exit points. This
can happen if the NU submits, at least 24 hours before
the auction start - in case of daily and intraday
capacity products auctions and at least 5 days before
the auction start - in the case of the other auctions, a
financial participation guarantee for Vestmoldtransgaz
LLC, in order to establish the credit limit to be granted
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financiard de participare, constituitd in favoarea
Vestmoldtransgaz S.R.L., in vederea stabilirii limitei
de credit ce urmeaza a fi acordatd US pentru
rezervarea de capacitate.
ART. 4
GARANTII

(1)  Valoarea garantici financiare de participare
este apreciatd, pe propria raspundere, de catre US, pe
baza estimarilor sale referitoare la pretul de
adjudecare a licitatiei ce ar urma sa fie asumat de
catre acesta, astfel:

a) pentru produsul de capacitate standard
intrazilnic/ zilnic/lunar, nivelul garantiei este egal cu
valoarea capacitatii solicitate (valoarea capacitatii pe
care intentioneaza sd o rezerveze);

b) pentru produsul de capacitate standard
trimestrial/anual, nivelul garantiei este egal cu
valoarea medie lunara a capacitatii solicitate.

(2) Garantia financiard de participare poate fi
constituitd In numerar, virament bancar in contul
bancar al OST, in MDL lei sau echivalentul in euro
la cursul BNM din ziua incasarii garantiei, sub forma
de cont garantat (depozit colateral) si/sau de
scrisoare de garantie bancard, Tn MDL lei sau
echivalentul in euro la cursul BNM din ziua emiterii
garantiei.

(3)  Vestmoldtransgaz S.R.L. accepta scrisori de
garantie bancara eliberate de catre bdnci care au
rating emis de una dintre agentiile de rating:
Standard & Poors, Moody’s sau Fitch, cel putin la
nivel de ,,investment grade.

4) Garantia financiarda de participare este
valabild cel putin 75 de zile calendaristice de la data
de incepere a perioadei de utilizare a capacitatii
aferente produsului standard de capacitate solicitat.

(5) Vestmoldtransgaz S.R.L. are dreptul de a
retine garantia financiard de participare atunci cand
US nu constituie garantia financiara de platd in
conditiile mentionate in contractul de transport gaze
naturale.

(6)  Garantia financiara de participare este

to NU for capacity reservation.

ART. 4
GUARANTEES

(1) The value of the financial participation guarantee is
assessed, on its own responsibility, by NU, based on
its estimates regarding the auction award price that
would be assumed by it, as follows:

a) for the intraday/daily/monthly standard capacity
product, the guarantee level is equal to the value of the
requested capacity (the value of the capacity intends to
be reserve);

b) for the quarterly/annual standard capacity product,
the guarantee level is equal to the average monthly
value of the requested capacity.

(2) The financial guarantee for participation can be
constituted in cash, bank transfer to the bank account
of the TSO, in MDL lei or the equivalent in euros at
the National Bank of Moldova (NBM) exchange rate
on the day the guarantee is collected, in the form of a
guaranteed account (collateral deposit) and/or a letter
of bank guarantee, in MDL lei or the equivalent in
euros at the NBM exchange rate on the day the
guarantee is issued.

(3) Vestmoldtransgaz LLC accepts bank guarantee
letters issued by banks that have a rating issued by one
of the rating agencies: Standard & Poors, Moody's or
Fitch, at least at the “investment grade” level.

(4) The financial participation guarantee is valid for at
least 75 calendar days from the start date of the
capacity usage period related to the standard capacity
product requested.

(5) Vestmoldtransgaz LLC has the right to withhold
the financial guarantee of participation when NU does
not provide financial guarantee of payment under the
terms and conditions stipulated in the natural gas
transmission contract.

(6) The financial guarantee of participation shall be
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returnatd US in termen de:

- maximum 5 zile lucratoare de la data constituirii
garantiei financiare de platd sau de la data efectudrii
platii in avans, in cazul in care US a optat pentru
aceasta modalitate de plata;

- maximum 5 zile lucratoare de la data incheierii
licitatiei pentru rezervarea de capacitate, in cazul in
care, In urma licitatiei, US nu i-a fost alocata
capacitate de transport.

(7) La solicitarea US, garantia financiara de
participare poate fi pastratd de catre OST 1n scopul
constituirii limitei de credit pentru participarea
acestuia la alte licitatii de capacitate.

(8) Limita de credit acordata US in vederea
participarii la licitatie pentru rezervarea capacitatii
este egala:

a) cu valoarea garantiei financiare prevazute la
alin. (1) lit. a), pentru produsul de capacitate
standard intrazilnic/zilnic/lunar;

b) cu valoarea garantiei financiare prevazute la
alin. (1) lit. b), multiplicatda cu numarul de luni
aferente produsului de capacitate standard solicitat,
pentru  produsul de capacitate  standard
trimestrial/anual.

ART.5
DISPOZITII GENERALE PRIVITOR LA
TRANSFERUL INTRE US

(1)  US are dreptul fie sa transfere citre alti US
dreptul de utilizare a capacitatii rezervate, fie sa
transfere complet drepturile si obligatiile aferente
capacitatii rezervate, ce decurg din contractul de
transport al gazelor naturale.

(2)  Transferurile prevazute la alin. (1) pot fi
incheiate doar intre US care au in derulare un
contract de transport al gazelor naturale pentru
rezervarea de capacitate la punctele de intarre/iesire,
incheiat cu OST.

(3) Natura capacitatii care face obiectul
transferului (ferma, intreruptibild) si tipul acesteia
(grupata, negrupatd) nu se schimba prin transfer.

(4)

Doar US care detine capacitatea rezervata are

returned to the NU within a maximum of:

- 5 working days from the date on which the financial
guarantee for payment was lodged or from the date on
which the advance payment was made, if the NU has
opted for this method of payment;

- 5 working days from the date of the conclusion of the
capacity reservation auction if, following the auction,
the capacity has not been allocated to the NU.

(7) For the purpose of establishing the credit limit for
NU participation in other capacity auctions, at the NU
request, the financial guarantee for participation can be
kept by the TSO.

(8) The credit limit granted to NU in order to
participate in the capacity reservation auction is equal
to:
a) with the amount of the financial guarantee
provided for in paragraph (1) a), for the
intraday/daily/monthly standard capacity product;
b) with the amount of the financial guarantee
provided for in paragraph (1) b), multiplied by the
number of months related to the requested standard
capacity product, for the quarterly/annual standard
capacity product.

ART. 5
GENERAL PROVISIONS REGARDING
TRANSFER BETWEEN NU’s

(1) NU has the right either to transfer to other NU the
right to use the reserved capacity, or to completely
transfer the rights and obligations related to the
reserved capacity, arising from the natural gas
transmission contract.

(2) The transfers provided for in para. (1) can only be
concluded between NU’s that have a natural gas
transmission contract in progress for capacity booking
at entry/exit points, concluded with TSO.

(3) The capacity category that is the object of the
transfer (firm, interruptible) and its type (grouped,

ungrouped) do not change through the transfer.

(4) Only the NU holding the reserved capacity has the
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dreptul sa initieze un transfer. Transferurile se
realizeaza prin intermediul PRRC,
Regulilor de operare ale PRRC.

conform

()

obiectul transferului este cea aferenta produselor de

Capacitatea rezervata de US care poate face
capacitate anuale, trimestriale si lunare.

(6) Cererile de transfer, pentru o perioada
incepand cu ziua gazierd D, se transmit iIn PRRC
pana cel tarziu in ziua gaziera D-1, ora 12,00.

()

nominalizat aceastd capacitate pentru o zi gaziera

OST refuza transferul, daca ,,US initial” a

din perioada pentru care se solicita transferul.

ART. 6
TRANSFERUL DREPTULUI DE UTILIZARE

(1) ,US initial* poate transfera, cu acordul OST,
catre alt US denumit ,,US beneficiar dreptul de
utilizare a capacitatii rezervate, in integralitatea
acesteia sau a unei parti din aceasta.

(2)  ,,US beneficiar” isi asuma toate drepturile si
obligatiile ce decurg din transferul dreptului de
utilizare a capacitatii, cu exceptia obligatiei de plata
a capacitatii pentru care a obtinut dreptul de
utilizare.

(3) ,US initial” 1si asuma obligatia de plata a
capacitatii care a facut obiectul transferului dreptului
de utilizare catre ,,US Beneficiar”.

ART.7
TRANSFERUL CAPACITATII REZERVATE
INTRE US

(1)  OST aproba transferul deplin al capacitatii
rezervate de la ,,US initial” la ,,US beneficiar” cu
conditia ca ,,US beneficiar sd constituie garantia
financiara de plata in conformitate cu prevederile
contractului de transport gaze naturale, pana la ora
12:00 a zilei gaziere D-1.

(2)  ,,US beneficiar” isi asuma toate drepturile si
obligatiile ce decurg din transfer, inclusiv obligatia
de platd a capacitatii care face obiectul acestui

right to initiate a transfer. Transfers are made through
the RBP, according to the RBP Operating Rules.

(5) The capacity booked by NU that can be the object
of the transfer is that related to the annual, quarterly
and monthly capacity products.

(6) Transfer requests, for a period starting with gas day
D, are sent to the RBP no later than on gas day D-1,
12:00 p.m.

(7) TSO refuses the transfer, if “Basic NU” nominated
this capacity for one gas day of the period for which
the transfer is requested.

ART. 6
TRANSFER OF RIGHT OF USE

(1) “Basic NU” can transfer, with the consent of TSO,
to another NU called “Beneficiary NU” the right to
use the reserved capacity, in its entirety or a part of it.

(2) “Beneficiary NU” assumes all the rights and
obligations arising from the transfer of the right to use
the capacity, with the exception of the obligation to
pay for the capacity for which it obtained the right to
use.

(3) “Basic NU” assumes the payment obligation of the
capacity that was the object of the transfer of the right
of use to the “Beneficiary NU”.

ART. 7
TRANSFER OF BOOKED CAPACITY
BETWEEN NU’s

(1) TSO approves the full transfer of the booked
capacity from the “Basic NU” to the “Beneficiary NU”
on the condition that the “Beneficiary NU” constitutes
the financial guarantee of payment in accordance with
the provisions of the natural gas transmission contract,
until 12:00 of the gas day D-1.

(2) “Beneficiary NU” assumes all the rights and

obligations arising from the transfer, including the
obligation to pay for the capacity that is the object of
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transfer.

3) OST modifica in mod corespunzitor
capacitatea rezervatd de US in baza contractelor de
transport gaze naturale incheiate atat cu ,,US initial”,
cat si cu,,US beneficiar”.

ART. 8
PROCEDURA DE NOMINALIZARE

(1) Nominalizarea reprezinta o  declaratie
asumata de US, adusa la cunostinta OST, in care se
precizeazd cantitatea de gaze naturale care va fi
introdusd/preluata fizic de catre US in/din ST pe
parcursul unei zile gaziere si care, pentru a fi pusa in
aplicare, trebuie confirmata de catre OST.

(2)  Nominalizarea/ renominalizarea aferenta
Zilei gaziere D, exprimata in unitati de energie, este
transmisd de catre US la adresa de email a OST

dispecerat@vmtg.md si comercial@vmtg.md.

(3) Procedura de nominalizare/ renominalizare se
realizeaza In conformitate cu prevederile Capitolului

IV din Codul retelelor de gaze naturale aprobat prin
Hotéararea ANRE nr. 420/2019.

ART.9
DISPOZITII FINALE

(1) Prezentul Acord se incheie in limbile romana si
englezi. In cazul in care apar interpretari
contradictorii intre acordurile 1n diferite limbi,
prioritate va avea Acordul in limba romana.

(2) Prezentul Acord este guvernat de legislatia
aplicabila din Republica Moldova.

(3)  OST si US vor face toate eforturile pentru a
rezolva pe cale amiabild, prin tratative directe, sau
cu ajutorul unui mediator, orice neintelegere sau
disputd care se poate ivi intre ei in cadrul/sau in
legdturd cu indeplinirea Acordului. Daca, dupa 15
Zile calendaristice de la inceperea acestor tratative,
Partile nu reusesc sd rezolve in mod amiabil
divergentele, fiecare Parte poate solicita ca disputa
sd se solutioneze de catre instantele judecatoresti

this transfer.

(3) TSO appropriately modifies the capacity booked
by NU based on the natural gas transmission contracts
concluded both with the “Basic NU” and with the
“Beneficiary NU”.

ART. 8
NOMINATION PROCEDURE

(1) The nomination represents a declaration assumed
by the NU, notified to the TSO, where it is specified
the amount of natural gas that will be physically
introduced/taken over by the NU in/from the
transmission system during a gas day. To be
implemented, this nomination must be confirmed by
the TSO.

(2) The nomination/renomination for Gas Day D,
expressed in energy units, shall be sent by the NU to
the TSO's email address. dispecerat@vmtg.md and
comercial@vmtg.md ."

(3) The nomination/renomination procedure shall be
carried out in accordance with the provisions of
Chapter 1V of the Natural Gas Network Code
approved by ANRE Decision No. 420/2019.

ART.9
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement is concluded in Romanian and
English. In case of conflicting interpretations between
agreements in different languages, priority will be
given to the Agreement in Romanian.

(2) This Agreement is governed by the applicable
legislation of the Republic of Moldova.

(3) TSO and NU will make every effort to amicably
resolve, through direct negotiations, or with the help of
a mediator, any misunderstanding or dispute that may
arise between them within/or in connection with the
fulfillment of the Agreement. If, after 15 calendar days
from the start of these negotiations, the Parties fail to
resolve the divergences amicably, each Party may
request that the dispute be resolved by the competent
courts of the Republic of Moldova.
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competente din Republica Moldova.

(4) Invalidarea, anularea sau nulitatea totala sau
partiald, a uneia din clauze nu atrage dupa sine
invalidarea, anularea sau nulitatea Intregului Acord.

(5) Reprezentantii Partilor, care semneaza prezentul
Acord, declara ca au capacitatea si imputernicirile
necesare sa Incheie prezentul Acord si cd acest act al
incheierii se inscrie in limitele puterii conferite de
catre reprezentatul fiecaruia.

OST
»VESTMOLDTRANSGAZ” S.R.L.
prin Administrator
Liviu Valentin DUMINICA

us

prin Administrator

(4) The total or partial invalidation, cancellation or
nullity of one of the clauses does not entail the
invalidation, cancellation or nullity of the entire
Agreement.

(5) The representatives of the Parties, who sign this
Agreement, declare that they have the necessary
capacity and powers to conclude this Agreement and
that this act of conclusion is within the limits of the
power conferred by each representative.

TSO
,VESTMOLDTRANSGAZ” LLC
by Administrator
Liviu Valentin DUMINICA

us

by Administrator

24



Anexa nr.1 la Contract privind prestarea serviciilor de transport gaze naturale/ Annex no. 1 to the Contract on the provision of the natural gas

transmission services No.

of

INFORMATIA PRIVIND CAPACITATEA CONTRACTATA (FERMA, INTRERUPTIBILA SI/SAU CONDITIONATA, DUPA CAZ)/
INFORMATION ON CONTRACTED CAPACITY (FIRM, INTERRUPTIBLE AND/OR CONDITIONAL, AS APPLICABLE)
Perioada de prestare a serviciului de transport al gazelor naturale: luna gaziera

/ Period of provision of natural gas transmission service: gas month

Title of natural gas transmission
services

Reservation,
thousand cm

Allocation,
thousand
cm

Reservation,
MWh

Allocation,
MWh

Reserve price

for 1000 cm,

lei excluding
VAT

Reserve price for
MWh,
lei excluding
VAT

Cost of
services, lei
excluding
VAT

VAT on
the cost of
services
(8%)

Total cost of
services,
lei including
VAT

The group of entry points into the
natural gas transmission system from
the interconnection  with  gas
transmission systems in neighboring
countries, including:

IP

1P

The group of entry points into the
natural gas transmission system from
the interconnection with the gas
transmission systems of neighboring
countries, in transit mode, including:

1P

1P

The group of exit points from the
natural gas transmission system to the
natural gas transmission systems of
interconnected neighboring countries,
in transit mode, including:

1P

1P

The group of exit points from the
natural gas transmission system to the
natural gas distribution systems and/or
natural gas installations of end
consumers connected to the natural
gas transmission system

TOTAL:

0.00

0.00

0.00

NOTE: This Annex may be updated depending on the circumstances that arise, with the consent of the Network User.

TS0

VESTMOLDTRANSGAZ LLC

by Administrator

Liviu Valentin DUMINICA

by
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Anexa 3 la Contract privind prestarea serviciilor de transport gaze naturale/ Annex no. 3 to the
Contract on the provision of the natural gas transmission services
No. of

LISTA/LIST
persoanelor imputernicite/ authorised persons

sa semneze actele de predare — primire, numerele de telefon ale persoanelor respective/
to sign the delivery-receipt documents, the phone numbers of the persons concerned

Din Partea/ From side ’VESTMOLDTRANSGAZ” S.R.L.

Nume si Prenume/ Functia/ Function Telefon/ Phone E-mail
Name and Surname ’
Liviu Valentin Duminica Administrator +3732266 7291 liviu.duminica@vmtg.md
Natalia Scobici Sef Sectie Comerciala | +373 69 856 333 natalia.scobici@vmtg.md
Tulius Plesco Sef Serviciu +373 69 607 130 iulius.plesco@vmtg.md
Comercial
Din Partea/ From side ” i
Nume si Prenume/ Telefon/ E — mail

Functia/ Function

Name and Surname Phone
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Anexa 4 la Contract privind prestarea serviciilor de transport gaze naturale/ Annex no. 4 to the
Contract on the provision of the natural gas transmission services
No. of

ACTELE/ACTS
ce confirma imputernicirile de reprezentare/ confirming powers of representation

(procuri/extras din Registrul de stat al persoanelor juridice, receptionat nu mai tiarziu de o luna
inainte de data incheierii contractului, inclusiv imputernicirile de realizare a tranzactiilor) /
power of attorney/extract from the State Register of Legal Entities, received not later than one
month prior to the date of conclusion of the contract, including powers of attorney for
transactions)

1. OST/ TSO ,,VESTMOLDTRANSGAZ” S.R.L:

- Extras din Registrul persoanelor juridice, eliberat de ASP (RM), ce confirmd pozitia de
Administrator a Dlui Liviu Valentin Duminici, ceea ce conform statutului 1i confera dreptul de a
incheia astfel de acte juridice.

2. US/NU ” ”

27



Anexa 5 la Contract privind prestarea serviciilor de transport gaze naturale/ Annex no. 5 to the
Contract on the provision of the natural gas transmission services

DATELE DE CONTACT/ CONTACT DETAILS

OST/ TSO:

VESTMOLDTRANSGAZ SRL/LLC

IDNO 1014600024244

MD-2049, Republica Moldova, mun. Chisinau

Adresa postala soseaua Balcani 7/E

IBAN: MD42AG000000022512333387 (MDL)

Codul bancii/ SWIFT Code: AGRNMD2X522

BC MAIB SA

IBAN: MD84V1022240300000444EUR (EUR)
MD16V1022240300000359USD (USD)

Codul bancii/ SWIFT Code: VICBMD2X416

BC Victoriabank SA

tel +373 22 66 72 91, fax +373 22 29 10 40

TVA: 0508288 din 01.11.2018

e-mail: office@vmtg.md

comercial@vmtg.md

US/ NU:

No.

of

28


mailto:office@vmtg.md
mailto:comercial@vmtg.md

